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aocejjt as deciHive the evidence contained in the following

passages.

„Tho similarity of the two tongues (the Iroqnois and the

Cherokee) apparent enough in many of their words, is most
strikingly shown, as might be expected, in their grammatical

structure, and especially in the affixed pronouns, which in

both languages [play so important a part. The resemblance

may perhaps be best shown by giving the pronouns in the

form in which they are combined with a suffixed syllable, to

render the meaning expressed by the English self or alone,
— „I myself", or „I alone"

:

Ii'oquuis Cherokee
ak o n h ii a a k w ii haw h

s o fi h ;i a t sii fis u fi

rao a h ii a ( h ao fi li ri a
)

uwas ii fi

o 11 k i 11 o n h M a g i n ii n s 1 1 fi

senofihaa (Huron. stonJifia'i istiifisiifi

onkiorJiria ikiirisiifi

tsionhfia (Huron, tsofihaa) irsiifisiiu

ronoiiliria (lionouhrial unn fisii ft."

„If from the foregoing list we omit the terminal suffixes

haa and siin, which differ in the two languages, the close

resemblance of the prefixed pronouns is apparent.

To form the verbal transitions, as they are termed, in

which the action of a transitive verb passes from an agent to

an object, both languages prefix the pronouns, in a combined
form, to the verb, saying ,,1-thee love", „thou-me lovest", and

the like. These combined pronouns are similar in the two
languages, as the following examples will show

:

I alone

Tliou alone

He alone

We two alone

Ye two alone

W(! alone ^\A.)

Ye alone

Thev alone

1-thee

l-hini

He-iue

He-US
Tliou-hiin

Thou-them
They-me
They-us

Iroqnois

k Oil. o !• k o fi y e

ria, hia
raka, liaka

s o f 1 k w a

Ilia

s'lieia

I'ofike, liofike

V o fi k e

Cherokee

g u M y a

t s i \' a

a kw a

teawka
hiya
tegihya
g u n kw a

teyp,wka."

') The Huron is the mother-tongue of tlie Iroquois dialects. In
the words comprised in tliese lists, the letters have the Uerman sounds
except that the u represents the Trench nasal n, and the u is the short
English M in but.


